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Аннотация. В статье описываются графические особенности, характерные для ме-

дицинских рецептов XVII века. Они связаны с использованием букв и буквосочетаний 

рукописного письма. Рецепты из-за отсутствия единых правил часто содержали сложно-

читаемые элементы. Характерной чертой медицинских документов того времени было 

использование особых алхимических и религиозных символов, которые представляли со-

бой различные геометрические фигуры, линии и точки, а также знаки, напоминающие ла-

тинские буквы с дополнительными элементами. В статье описывается система обозначе-

ний количества лекарственного вещества. Проводится анализ соответствия этих обозна-

чений русской системе весовых величин, а также выявляются их современные аналоги.  
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Появление в России медицинского рецепта относят к периоду XVII в. 

Большая часть их хранится в РГАДА (Российском Государственном Архиве 

Древних Актов), в Москве. Рецепты того периода заметно отличаются от со-

временных. Однако, несмотря на имеющиеся различия, как медицинский до-

кумент он легко узнаваем. Рецепты выписывались на латинском языке. Даже 



Латинские терминологические стандарты и их лексико-грамматическое обеспечение в медицин-

ской и фармацевтической языковых подсистемах : материалы Междунар. науч.-практ. конф, 

Минск, 28 окт. 2025 г. 

 

при беглом знакомстве с рукописными рецептами практически в каждом 

можно увидеть графические особенности.  

В период XVII в. графические особенности медицинских рецептов 

были связаны, прежде всего, с особенностями рукописного письма той 

эпохи. Рецепты из-за отсутствия единых правил часто содержали сложночи-

таемые элементы.  

Рукописные рецепты заполнялись новым римским курсивом. Особен-

ностью нового способа было ускорение процесса написания букв «сокраще-

ние числа движений при ее выведении и, соответственно, уменьшении ее со-

ставляющих элементов» [1, с. 280]. Это основной шрифт средневековых ру-

кописей. Несмотря на это, некоторые буквы сохраняли элементы старого 

курсива, что обуславливало вариативность написания. Характер нового рим-

ского курсива проявлялся в различной высоте букв, визуально укладываю-

щихся в четыре линии. Буквы четко разделялись на длинные и короткие, что 

облегчало их узнавание, несмотря на индивидуальные особенности почер-

ков. В отличие от классической латыни, где использовалось 24 буквы, в ре-

цептах зафиксировано 26 — буква j была введена в латинский алфавит в 

XVI в., чтобы отделить её от i и использовать для обозначения согласного 

звука, сохранив для i значение гласного; буква w, вероятно, использовалась 

авторами под влиянием родного языка как вариант написания звука [в]. Чаще 

всего она записывалась вместо v: ole[i] Carwi, Spir[itus] wini «винного 

спирта». 

Все буквы имели легкий наклон вправо от вертикали и отличались степе-

нью нажима, что проявлялось в их толщине, наклоне и способе соединения.  

В целом, начертание букв в значительной степени совпадает с тем, что 

используется в современных рецептах, но некоторые строчные буквы отли-

чались большим разнообразием. 

Буква d имела два варианта: новый римский курсив, напоминающий 

современное написание, и старый — с верхним удлинением с продолжением 

влево горизонтальной линией или петлей. Обе формы широко использова-

лись, и нельзя с точностью определить, какая разновидность буквы исполь-

зовалась чаще.  

Несколько разновидностей имела буква h а: с одной стороны, привыч-

ная для нас форма, с другой — напоминала букву s с верхней петлей, начи-

нающейся с соединения с предыдущей буквой. В некоторых рецептах она 

напоминала восьмерку, нижняя часть которой выходила за пределы нижней 

линии. Реже h напоминала слегка изогнутую строчную l. 

Буква i использовалась в двух формах — короткой и длинной. Длинная 

i была практически идентична букве j. Использование той или иной разно-

видности зависело от соседних букв. Так, если две буквы располагались по 

соседству, то сначала стояла короткая буква, затем — длинная (Nasturtij 

«настурции», Rubijdei «малины обыкновенной»). Буква i уходила вниз под 
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строку в позиции перед начала слова (jreos «фиалковый корень»). Это наблю-

далось практически системно.  

Что касается качества букв, то мы замечаем некоторые колебания в ис-

пользовании букв v и u. На месте гласного всегда писалось u: Ungvent[um] 

«мазь», ol[ei]: succini gut[as] II «янтарного масла 2 капли». На месте фонети-

ческого согласного происходили колебания. В некоторых словах на месте со-

гласного звука [в] использовалась только v (vasa «сосуды»), в других — 

только u (electuar[ium] «электварий»). В ряде слов происходили колебания, 

т. е. использовался то гласный, то согласный. Особенно часто варьирование 

происходило в сочетаниях qu и ngu: Aqv[ae] // Aqu[a], 

unguеntum // ungvеntum. Отметим другие случаи — соnseru[a] «сахар»// 

соnserv[a], Lauendul[ae] «лаванды» // Lavendul[a], Seminis Carui, oleu[m] 

Salui[ae], Malu[ae].  

Одной из характерных особенностей скорописного латинского письма 

является широкое использование лигатур, встречающихся практически у 

каждого автора. Лигатура, или монограмма, — знак, образованный соедине-

нием двух и более букв элементов в один. Суть лигатуры заключается в том, 

что последний штрих первой буквы переходит или образует собой первый 

штрих последующей буквы. Лигатуры широко использовались для ускоре-

ния письма и экономии места, а также для обозначения дифтонгов. 

Графема æ является лигатурой букв a и e, представляющей дифтонг ae. 

Она систематически встречается в окончаниях: Camphoræ, Cochleariæ, 

menthæ. Реже лигатура использовалась в основе слова, например: 

chæmæpith[is], а также заменяла рядом стоящие дифтонги, например: althææ. 

Графема œ является лигатурой букв o и e, представляющей дифтонг oe 

в основе слова, например: fœniculi «фенхеля», Flor[um] Rhœados «цветков 

мака». Отмечено использование обеих лигатур (æ и œ) в одном слове: 

Fœnugræci. 

Для замены букв часто использовались надстрочные знаки: 

Апостроф обозначался знаком, похожим на запятую — ’, который ста-

вился с правой стороны в верхней части последней буквы слова и использо-

вался в следующих случаях: вместо буквы m в окончаниях (cidonioru’, 

Specieru’, ad vitru’); вместо буквы е в дифтонге ae (Aq: Betonica’, Aq[vае] 

Nympha’a’). 

Знак долготы обозначался в виде горизонтального штриха —  ̅ и cта-

вился обычно над согласной и указывал на ее удвоение (n̅ вместо nn, 

Syrup[us] de Man̅a); над предполагаемой буквой m в конце слова (Syrupi 

Berberu ̅, prunoru). 

Стоит отметить, что рукописные тексты часто демонстрируют графи-

ческую вариативность, проявляющуюся в различных аспектах написания 

слов. Это может быть связано с разными факторами: личным стилем писца, 
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не устоявшимися орфографическими нормами и простыми ошибками. Ана-

лиз таких вариаций помогает понять особенности языка указанного периода. 

Графические символы, которые использовались в рецептах, были свя-

заны с приготовлением лекарственных средств. Они содержали информа-

цию, которая касалась только доктора и фармацевта. С этой точки зрения для 

каждого из них символ являлся удобным источником для передачи нужной 

информации. Нельзя не исключать и внедрение символа как более эконом-

ного знака по сравнению со словесным.  

В рецептах встречаются алхимические и религиозные символы. Изна-

чально алхимические символы использовались в алхимии. Но нельзя сказать, 

что в медицинских рецептах знаки оказались случайно. Многие авторы до-

вольно часто заменяли ими отдельные медицинские термины.  

Алхимические символы представляют собой различные геометрические 

фигуры, линии и точки, а также знаки, похожие на латинские буквы с различ-

ными добавлениями. Мы выявили унифицированные сигилы, которые исполь-

зовались для замены названий лекарственного сырья, лекарственных форм: 

«sal» ( absinth[ii] вместо salis Аbsinthii (полынной соли);  

junip[eri] вместо salis Juniperi можжевеловой соли); — aqua «водка» 

(  Betonic[ae] вместо Aquae Betonicae (буквицы); plantag[inis] (подорож-

ника); химических элементов и химических соединений: ☿ — Mercurius «ртуть» 

(☿ vivus — Mercurius vivus «ртуть живая» (с примесями); ☿ dulcis вместо 

Mercurius dulcis (хлористая ртуть); ♂ — Mars, Martis m «железо» (Essent[iae] 

♂tis вместо Essentiaе Martis (жидкая эссенция, полученная в результате раство-

рения железа); – Sulphur «сѣра» (flor[um]; ris вместо Florum Sulphuris цвѣтy 

cѣры горячей); l. — Vitriolum «купорос» ( l. albi вместо Vitrioli albi купоросу 

бѣлого); – tartarus «битартрат калия» (Сremor[is] [ri] вместо Cremor tartari 

«винный камень» «гидротартрат калия» (кислая калиевая соль винной кис-

лоты); Acidum ri «виннокаменная кислота» Acidi ri вместо Acidum tartari)]; 

Spir[itus] ri вместо Spiritus tartari; ♀ — Venus «Венера» (Syr[upi] capill[orum]  

♀ сыропу капиллором венерис). 

Многие из этих символов использовались в XVII в. врачами в рецептах 

наряду с традиционными номенклатурными образованиями. Их использова-

ние для замены традиционных наименований было достаточно свободным. 

Выбор графических символов, использующихся в рецептах XVII в., в основ-

ном зависел от предпочтений автора, а также его профессиональной квали-

фикации.  

Нельзя отрицать религиозную зависимость адресата. Все авторы ре-

цептов были верующими. Более того, работающие в России доктора и апте-

кари принимали православие. Использование религиозных символов не 

только стандартизировало формуляр документа, но давало в некотором 

смысле духовную поддержку больному на выздоровление. 
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Перед рецептом, как правило, ставился религиозный символ, который 

часто сопровождал реквизитную часть рецепта. Он состоял из первой (a) 

и последней (w) букв греческого алфавита. Именно альфу и омегу ранние 

христиане использовали для обозначения всемогущества и бесконечности 

Бога. Религиозный подтекст имело начало рецепта (invocatio). Во всех без 

исключения рецептах правый нижний фрагмент заглавной латинской буквы 

R перечеркивался так, чтобы образовался крест: так получался символ . 

Религиозное происхождение имеет и символ #, который в настоящее 

время некоторые используют для разделения рецептов. Он является стилиза-

цией наложенных друг на друга латинских букв C и D, образующих сокра-

щение латинской фразы Cum Deo (с Богом) — божественного пожелания на 

выздоровление. В рецептах XVII в. большинство авторов использовали знак 

разделения между рецептами в виде креста — +. 

Таким образом, религиозные символы были единообразными. Их ис-

пользование не предполагало замену какими-либо альтернативными знаками 

в отличие от алхимических. 

Унифицированные символы имели и аптекарские единицы измерения: 

℔ (либра), ℥ (унция), ʒ (драхма) ℈ (скрупул). 

℔ соответствовала фунту, а количество фунтов в рецептах обознача-

лось латинской буквой удлиненной i, напоминающая j, которая располага-

лась после основного знака, если количество фунтов удваивалось, удваива-

лось и количество букв: R. Ligni Guajaci c[um] cortice ℔jj > Святого дерева с 

корою 2 фунта. 

℥ соответствовала весу 29,86 г., т. е. 1/12 фунта. В России унции не ис-

пользовались, вес измерялся в золотниках, который равнялся 4,26 г, что бо-

лее чем в 6 раз меньше унции. Emplastr[i] de Cerussa ℥j > Пластырь изъ бе-

лилъ 6 золотников.  

ʒ соответствовала 3,732 г. Cinnamom[i] ʒj > Корицы золотникъ. 

Самая маленькая мера веса ℈ соответствовал 1,244 г., поэтому 1 скру-

пул равнялся 1/3 золотника. Galang[ae] Эj > Инбирю Галгану по трети зо-

лотника. Если 0,5 скрупула равняется весу в 10 зерен, значит, 1 скрупул =  

20 зернам. Следовательно, зерно = 0,0622 г. [2, c. 111]. 

Для аптекарского веса всегда использовались строчные буквы — 1-i,  

2-ii, 3-iii, 4-буквы iiii, 5- v, 6-vi.  

Рассмотренные графические особенности имели место в рецептах XVII в. 

Помимо графических особенностей рукописного письма, рецепты отличались 

от других документов использованием надстрочных знаков, особых алхимиче-

ских символов, которые могли заменять отдельные названия ингредиентов. 

Кроме того, в рецептах активно использовались религиозные символы и уни-

фицированные символы аптекарских единиц измерения для обозначения доз, 

что делало их доступными в основном для врачей и аптекарей.  
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Употребление графических алхимических, религиозных символов 

было факультативным в отличие от аптекарских для обозначения количества 

вещества, которое было обязательным.  
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